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A.2 Shrnutí projektuA.2 Projektzusammenfassung

Část A – Shrnutí projektu
A.1 Identifikace projektu

TEIL A - Projektzusammenfassung
A.1 Eckdaten des Projekts

Prioritätsachse Prioritní osa
Stärkung von Forschung, technologischer Entwicklung und Innovation / Posilování
výzkumu, technologického rozvoje a inovací

Stärkung von Forschung, technologischer Entwicklung und Innovation / Posilování
výzkumu, technologického rozvoje a inovací

Programmspezifisches Ziel Specifický cíl priority programu
1a Verbesserte und erweiterte Forschungs- und Innovationskapazitäten / 1a Zkvalitnění a
rozšíření výzkumu a inovací

1a Verbesserte und erweiterte Forschungs- und Innovationskapazitäten / 1a Zkvalitnění a
rozšíření výzkumu a inovací

Projektakronym Stručný název/zkratka projektu
TRANSFER VS. TRANS-FER TRANSFER VS. TRANS-FER

Projekttitel Název projektu
Transfer, spoluprace, know-how Transfer, spoluprace, know-how

Projektnummer Číslo projektu
46 46

Name der Organisation des Lead Partners in Landessprache Název organizace vedoucího partnera v jazyce partnera
BRno BRno

Name der Organisation des Lead Partners in Englisch Název organizace vedoucího partnera anglicky
BRno BRno

Projektlaufzeit
(Monate)(20 Monat/e)

Projektbeginn Projektende Doba trvání projektu (v
měsících)(20 Monat/e)

Začátek projektu Konec projektu
01.04.2016 30.11.2017 01.04.2016 30.11.2017
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Geben Sie bitte einen kurzen Überblick über Ihr Projekt und beschreiben Sie:

das gemeinsame Problem in der Programmregion das Sie mit Ihrem
Projekt grenzüberschreitend bearbeiten;
das übergeordnete Projektziel und die Veränderung, die Sie mit Ihrem
Projekt erreichen wollen;
die Kernoutputs des Projekts und wer davon profitiert;
Ihre geplante Herangehensweise und Notwendigkeit des
grenzüberschreitenden Ansatzes
was an Ihrem Projekt neu / innovativ ist

Uveďte stručný přehled projektu a popište:

společné výzvy programového území, které chcete řešit ve svém
přeshraničním projektu;
hlavní cíl projektu a očekávané změny, kterých chcete dosáhnout;
hlavní výstupy projektu a pro koho budou přínosné;
způsob řešení, který hodláte zvolit a důvody, proč je nezbytný
přeshraniční přístup;
co je nového/inovativního na tomto přístupu

Geben Sie einen kurzen Überblick über das Projekt und beschreiben: 
- Gemeinsame Herausforderungen des Programmbereichs, die Sie in ihren
grenzüberschreitenden Projekt ansprechen wollen; 
- Das Hauptziel des Projekts und die erwarteten Änderungen, die Sie erreichen wollen; 
- Die wichtigsten Ergebnisse des Projekts und wer davon profitieren; 
- Weg zur Adresse, dass wird zu wählen, und die Gründe, warum es notwendig ist, ein
grenzüberschreitenden Ansatz; 
- Was ist neu / innovativ in diesem Ansatz.

Uveďte stručný přehled projektu a popište: 
- společné výzvy programového území, které chcete řešit ve svém přeshraničním projektu;

- hlavní cíl projektu a očekávané změny, kterých chcete dosáhnout; 
- hlavní výstupy projektu a pro koho budou přínosné; 
- způsob řešení, který hodláte zvolit a důvody, proč je nezbytný přeshraniční přístup; 
- co je nového/inovativního na tomto přístupu.



Page 4 of 32
eingereicht am/podáno dne i um/v Uhr/hod.

A.3 Zusammenfassung des Projektbudgets/ 
A.3 Rozpočet Shrnutí

Partner/ 
Partner

Programm-Kofinanzierung/ 
Spolufinancování z progamu

Finanzierungsbeiträge/ 
Ostatní financování

Gesamtes
förderfähig
es Budget/ 

Celkový
způsobilý
rozpočet

Partner/ 
Partner

Abkürzung
des

Partners/ 
Zkratka
názvu

partnera

Staat/ 
Stát

EFRE/ 
EFRR

EFRE
Kofinanzier

ungsrate
(%)/ 

EFRR míra
spolufinanc

ování (%)

% von EFRE
gesamt/ 

% celkový
podíl z EFRR

Öffentlicher Finanzierungsbeitrag/ 
Financování z veřejných zdrojů

Privater
Finanzierun
gsbeitrag/ 
Financován

í ze
soukromýc

h zdrojů

Finanzierun
gsbeiträge
GESAMT/ 
Ostatní

financování
CELKEM

Automatische
r (nationaler)
Finanzierungs

beitrag/ 
Automatický
příspěvek z
veřejných

prostředků
(národní)

Anderer
öffentlicher

Finanzierungs
beitrag/ 

Jiné
financování z

veřejných
zdrojů

Finanzierungs
beiträge

GESAMT/ 
Ostatní

financování
CELKEM

1 - BRno BRno ČESKÁ
REPUBLIKA € 27 965.00 85.00 % 61.15 % € 0.00 € 4 935.00 € 4 935.00 € 0.00 € 4 935.00 € 32 900.00

2 - Wien U WIEN U ÖSTERREICH € 17 765.00 85.00 % 38.85 % € 0.00 € 3 135.00 € 3 135.00 € 0.00 € 3 135.00 € 20 900.00

Zwischensumme für Projektpartner
innerhalb des Programmgebiets / 
Mezisoučet za partnery v programovém
území

€ 45 730.00 - 100.00 % € 0.00 € 8 070.00 € 8 070.00 € 0.00 € 8 070.00 € 53 800.00

Zwischensumme für Projektpartner
außerhalb des Programmgebiets / 
Mezisoučet za partnery mimo programové
území

€ 0.00 - 0.00 % € 0.00 € 0.00 € 0.00 € 0.00 € 0.00 € 0.00

Gesamt / 
Celkem € 45 730.00 - 0.00 % € 0.00 € 8 070.00 € 8 070.00 € 0.00 € 8 070.00 € 53 800.00
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A.4 Projekt Budget Überblick - Partner/Budgetzeile / 
A.4 Rozpočet projektu přehled - Partner/Položky rozpočtu

Partner /
Partner

Kofinanzieru
ngsquelle /

Zdroj
spolufinanco

vání

Personalkost
en / Náklady

na
zaměstnanc

e

Büro- und
Verwaltungs
ausgaben /

Kancelářské
a

administrati
vní výdaje

Reise- und
Unterbringu
ngskosten /
Náklady na
cestování a
ubytování

Kosten für
externe

Expertise
und

Dienstleistu
ngen /

Náklady na
externí

odborné
poradenství

a služby

Ausrüstungs
kosten /

Výdaje na
vybavení

Ankauf von
Immobilien

und
Bauarbeiten

/ Nákup
nemovitostí
a stavební

práce

Gesamtbudg
et / Celkový

rozpočet

Netto
Einnahmen /
Čisté příjmy

Gesamtes
förderfähige

s Budget /
Celkový

způsobilý
rozpočet

1 - BRno EFRE € 21 000.00 € 900.00 € 5 000.00 € 6 000.00 € 0.00 € 0.00 € 32 900.00 € 0.00 € 32 900.00

2 - Wien U EFRE € 5 000.00 € 750.00 € 1 500.00 € 3 650.00 € 10 000.00 € 0.00 € 20 900.00 € 0.00 € 20 900.00

Gesamt / Celkem € 26 000.00 € 1 650.00 € 6 500.00 € 9 650.00 € 10 000.00 € 0.00 € 53 800.00 € 0.00 € 53 800.00

% von Gesamtbudget / 
% z celkového rozpočtu 48.33 % 3.07 % 12.08 % 17.94 % 18.59 % 0.00 % 100,00 % 0.00 % von

Gesamtbudget
100.00 % von

Gesamtbudget

TEIL B - Projektpartner / 
Část B – Projektoví partneři
B.1 Beschreibung der Partnerschaft / 
B.1 Popis partnerství

Partnerschaftskonzept Koncept partnerství
Partnerschaftskonzept Koncept partnerství

Strategische Partnerschaft Strategické partnerství
Strategische Partnerschaft Strategické partnerství
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B.2 Eingebundene Projektpartner / 
B.2 Zapojení projektoví partneři
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Leadpartner / Vedoucí partner1
Name der Organisation/ Název organizace BRno

Name der Organisation in Englisch/ Název organizace anglicky BRno

Abkürzung der Organisation/ Zkratka názvu organizace BRno

Abteilung/Einheit/Bereich / Odbor/útvar/divize VUT FAST

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Region in Österreich bzw. in der Tschechischen Republik / Region v Rakousku
resp. v české republice (NUTS 2) Jihovýchod

Subregion in Österreich bzw. Kreis in der Tschechischen Republik / Subregion
v Rakousku resp. kraj v české republice (NUTS 3) Jihomoravský kraj

Adresse / Adresa Antonínská 548/1, 60190 bRNO

Sitz innerhalb des Programmgebiets / Sídlo v programovém území ja / ano

Homepage / Internetové stránky WWW.BR.CZ

Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce jAN NOVÁK, NOVAK@BRno.CZ, 00420542334455

Kontaktperson / Kontaktní osoba T MIFKOVA, MIFKOVA@BRno.CZ, 00420602159099

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera vzdělávácí/školicí střediska a školy / Bildungs- und Sozialeinrichutungen

Rechtsstatus / Právní status öffentlich/veřejný

Kofinanzierungsrate (%) / Spolufinancování (%) 85.00 %

UID/Ust. ID (falls anwendbar) / IčO/DIč (pokud existuje) 2233443344

Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH
ve vazbě na projekt zum Teil , TEST

Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen Odborné kompetence a zkušenosti

Projektrelevante fachliche Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Organisation: Jaké má vaše organizace odborné kompetence a zkušenosti relevantní pro realizaci
projektu?

Welchen Nutzen für Ihre Organisation versprechen Sie sich von der Teilnahme am
Projekt?

Jaký přínos pro Vaší organizaci očekáváte od účasti na projektu?

Welchen Nutzen für Ihre Organisation versprechen Sie sich von der Teilnahme am
Projekt? Jaký přínos pro Vaší organizaci očekáváte od účasti na projektu?

Erfahrung in grenzüberschreitender Projektarbeit (EU und andere Projekte) Zkušenosti s přeshraničními projekty
Viele Jahre der Forschung,. Unterricht, der Transfer von Ergebnissen MNOHALETÉ ZKUSENOSTI VWE VYZKUMU,. VYUCE, TRANSFERU VYSLEDKU

De minimis De minimis
NEIN NE
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Projektpartner / Projektový partner2
Name der Organisation/ Název organizace Wien U

Name der Organisation in Englisch/ Název organizace anglicky Vienna U

Abkürzung der Organisation/ Zkratka názvu organizace WIEN U

Abteilung/Einheit/Bereich / Odbor/útvar/divize Wien U department

Staat / Stát (NUTS 0) ÖSTERREICH

Region in Österreich bzw. in der Tschechischen Republik / Region v Rakousku
resp. v české republice (NUTS 2) Wien

Subregion in Österreich bzw. Kreis in der Tschechischen Republik / Subregion
v Rakousku resp. kraj v české republice (NUTS 3) Wien

Adresse / Adresa Street 1, 1010 Wien

Sitz innerhalb des Programmgebiets / Sídlo v programovém území ja / ano

Homepage / Internetové stránky www.wienu.at

Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce Max Muster, max.muster@wienu.at, 00431200500

Kontaktperson / Kontaktní osoba Hubert Muster, hubert.muster@wienu.at, 00431650250

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera lokální veřejný subjekt / Lokale öffentliche Einrichtung

Rechtsstatus / Právní status öffentlich/veřejný

Kofinanzierungsrate (%) / Spolufinancování (%) 85.00 %

UID/Ust. ID (falls anwendbar) / IčO/DIč (pokud existuje) 654654564

Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH
ve vazbě na projekt ja

Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen Odborné kompetence a zkušenosti
Viele Jahre der Forschung,. Unterricht, der Transfer von Ergebnissen MNOHALETÉ ZKUSENOSTI VWE VYZKUMU,. VYUCE, TRANSFERU VYSLEDKU

Welchen Nutzen für Ihre Organisation versprechen Sie sich von der Teilnahme am
Projekt?

Jaký přínos pro Vaší organizaci očekáváte od účasti na projektu?

Viele Jahre der Forschung,. Unterricht, der Transfer von Ergebnissen MNOHALETÉ ZKUSENOSTI VWE VYZKUMU,. VYUCE, TRANSFERU VYSLEDKU

Erfahrung in grenzüberschreitender Projektarbeit (EU und andere Projekte) Zkušenosti s přeshraničními projekty
Viele Jahre der Forschung,. Unterricht, der Transfer von Ergebnissen MNOHALETÉ ZKUSENOSTI VWE VYZKUMU,. VYUCE, TRANSFERU VYSLEDKU

De minimis De minimis
nein ne
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Část C – Popis projektu
C.1 Význam projektu

TEIL C - Projektbeschreibung
C.1 Projektrelevanz

Strategischer Projektpartner / Strategický projektový partner
Name der Organisation/ Název organizace Enviromentalni asociace

Name der Organisation in Englisch/ Název organizace anglicky environmental associations

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Region in Österreich bzw. in der Tschechischen Republik / Region v Rakousku
resp. v české republice (NUTS 2) Jihovýchod

Subregion in Österreich bzw. Kreis in der Tschechischen Republik / Subregion
v Rakousku resp. kraj v české republice (NUTS 3) Jihomoravský kraj

Adresse / Adresa Antoninska 1, 60200 Brno

Sitz innerhalb des Programmgebiets / Sídlo v programovém území ja / ano

Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce JANA NOVAKOVA, NOVAKOVA@ENVI.COM, 004206687456

Kontaktperson / Kontaktní osoba JANA NOVAKOVA, NOVAKOVA@ENVI.COM, 004205697462

Strategische Partnerschaft besteht zu / Projektový partner, ke kterému je
strategický partner přiřazen BRno

Rolle des strategischen Projektpartners im Projekt Role strategického projektového partnera v projektu
Rolle Role

Welchen Nutzen für Ihre Organisation versprechen Sie sich von der Teilnahme am
Projekt?

Jaký přínos pro Vaší organizaci očekáváte od účasti na projektu?

Nutzen Přínos

De minimis De minimis
NEIN NE

 Welche gemeinsamen Probleme in der Programmregion werde vom ProjektC.1.1
adressiert? 
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts im Programmgebiet hinsichtlich der
grenzüberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Potenziale

 Jaké jsou hlavní společné výzvy v programovém území, na které projekt reaguje? C.1.1
Popište prosím význam vašeho projektu pro programové území z hlediska řešení
společných přeshraničních výzev a/nebo společných potenciálů.

TRANSFER TRANFSER
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C.2 Zaměření projektu

C.2.1 Cíle projektu, očekávané výsledky a hlavní výstupy

C.2 Projektfokus

C.2.1 Projektziele, erwartete Ergebnisse sowie Kernoutputs des
Projekts

 Wie wollen Sie die gemeinsamen Probleme angehen und/oder die gemeinsamenC.1.2
Potenziale nutzbar machen? Was ist neu an Ihrem Ansatz? 
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansätze, die im Projekt entwickelt werden und/oder
bereits vorhandene Lösungsansätze, die im Projekt gewählt werden. 
Führen Sie an, in welcher Weise der gewählte Ansatz über die bereits existierende Praxis
im betreffenden Sektor / in der Programmregion / in den beteiligten Mitgliedsstaaten
hinausgeht.

 Jak budete přistupovat k řešení těchto společných výzev a/nebo využití společnýchC.1.2
potenciálů? Co je na tomto přístupu nového? 
Prosím popište nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení,
která budou převzata a realizována. 
Uveďte, jakým způsobem zvolený přístup přesahuje stávající postupy v příslušném
odvětví/ programovém území/ zúčastněných zemí.

Neues Pilotprojekt NOVY PILOTNY PROJEKT

 Warum ist grenzüberschreitende Kooperation notwendig, um die Projektziele undC.1.3
-ergebnisse zu erreichen? 
Bitte erklären Sie, warum die Projektziele durch eine Umsetzung auf rein
nationaler/regionaler/lokaler Ebene weniger gut oder gar nicht erreicht werden können. 
Welche besonderen Nutzen haben die Projektpartner, Zielgruppen bzw. das
Programmgebiet durch die Wahl der grenzüberschreitenden Herangehensweise?

 Proč je k dosažení cílů a výsledků projektu nutná přeshraniční spolupráce? C.1.3
Prosím vysvětlete, proč cíle projektu nemohou být efektivně dosaženy realizací na
národní/regionální/lokální úrovni. 
Popište, jaký přínos získají projektoví partneři/cílové skupiny/ projektové území díky
přeshraničnímu přístupu.

Pilotprojekte-CR, LABOR - AT PILOTNY PROJEKT -ČR, LABORATOŘ - AT

 Bitte wählen Sie die für Ihr Projekt zutreffenden Kooperationskriterien, undC.1.4
beschreiben Sie, wie Sie diese erfüllen werden. 
Es müssen mindesten drei von vier Kriterien erfüllt werden (die Kriterien 'Gemeinsame
Entwicklung' und 'Gemeinsame Umsetzung' sind verpflichtend).

 Prosím vyberte všechna kritéria spolupráce, která budou naplněna ve vašemC.1.4
projektu a popište, jakým způsobem budou dosažena. 
Je nutné vybrat alespoň tři ze čtyř kritérií, přičemž jsou kritéria 'Společné přípravy' a
'Společné realizace' povinná.

Kooperationskriterien Beschreibung Kritéria spolupráce Popis

Gemeinsame Entwicklung X Kooperationskriterien Společná příprava X Kritéria spolupráce

Gemeinsame Umsetzung X Kooperationskriterien Společná realizace X Kritéria spolupráce

Gemeinsames Personal X Kooperationskriterien Společný personál X Kritéria spolupráce

Gemeinsame Finanzierung X Kooperationskriterien Společné financování X Kritéria spolupráce
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Programmepezifisches Ziel
1a Verbesserte und erweiterte Forschungs-
und Innovationskapazitäten / 1a Zkvalitnění
a rozšíření výzkumu a inovací

Specifický cíl priority programu
1a Verbesserte und erweiterte Forschungs-
und Innovationskapazitäten / 1a Zkvalitnění
a rozšíření výzkumu a inovací

Übergeordnetes Projektziel Hlavní cíl projektu

Wie lautet das übergeordnete Ziel Ihres Projekts und welchen Beitrag leistet
es zum programmspezifischen Ziel?

Co je hlavním cílem projektu a jak souvisí s cílem programu? Uveďte jeden
hlavní cíl projektu a popište, jak přispěje k dosažení specifického cíle
programové priority.

trsansfer tranfser

Programmspezifisches Ergebnis Programové ukazatele výsledků

Wählen Sie einen Ergebnisindikator, zu dem Ihr Projekt primär beiträgt Vyberte programový ukazatel výsledků, ke kterému váš projekt primárně
přispěje

RI1 - Forschungsquote / Výzkumná kvóta RI1 - Forschungsquote / Výzkumná kvóta

Hauptergebnisse des Projekts Hlavní výsledky projektu
Nennen Sie die wichtigsten Ergebnisse Ihres Projekts. Führen Sie an, wie
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen.

Uveďte jeden nebo více výsledků projektu a popište, jak přispějí k naplnění
výše uvedeného programového ukazatele výsledků.

Hauptergebnisse des Projekts. Hlavní výsledky projektu

Projektspezifische Ziele Specifické cíle projektu
Welche spezifischen Ziele wollen Sie mit Ihrem Projekt erreichen (max. 3)? Jaké jsou specifické cíle projektu? Definujte max. 3 specifické cíle projektu.

ERFORSCHUNG 1) die Erforschung alternativer
Energiequellen + Pilotprojekt VYZKUM 1) VYZKUM ALTERNATIVNICH ZDROJU

ENERGIE+ PILOTNY PROJEKT

CONFERENCE 2) CONFERENCE - Proceedings KONFERENCE 2) KONFERENCE - SBORNIK

ANWENDUNG AUF WWW 3) ANWENDUNG AUF WWW APLIKACE NA WWW 3) APLIKACE NA WWW
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Kernoutputs des Projekts / 
Hlavní výstupy projektu
Übersicht der Outputs wie im Arbeitsplan definiert / 
Übersicht der Outputs wie im Arbeitsplan definiert

Outputindikator des
Programms / 

Programový ukazatel
výstupů

Zielwert (Outputindikator
des Programms) / 

Cílová hodnota
programového ukazatele

výstupů

Einheit / 
Měrná

jednotka

Zielwert (Kernoutput des
Projekts) / 

Cílová hodnota hlavního
výstupu projektu

Lfd. Nummer (Kernoutput
des Projekts) / 

Číslo hlavního výstupu
projektu

Bezeichnung des
Kernoutputs des Projekts / 

Název hlavního výstupu
projektu

OP 1 - Zahl von
grenzübergreifenden
Aktivitäten im Bereich F&E
(Studien,
Strategieentwicklung…) / Počet
přeshraničních mechanismů na
poli výzkumu a vývoje (studie,
strategie atd.)

2.00 Number

2.00 I1.1.1 Kernoutputs / Hlavní výstupy

OP 2 - Zahl von F&E
Einrichtungen die in
grenzübergreifenden
Forschungsprojekten involviert
sind / Počet výzkumných
ústavů, které se účastní
přeshraničních, nadnárodních
nebo meziregionálních
výzkumných projektů

2.00 Number

2.00 T1.1.1 Kernoutputs / Hlavní výstupy
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C.3 Kontext projektuC.3 Projektkontext

C.2.4 Přenositelnost výstupů a výsledků projektuC.2.4 Übertragbarkeit der Projektoutputs und -ergebnisse

C.2.3 Udržitelnost výstupů a výsledků projektuC.2.3 Dauerhaftigkeit der Projektoutputs und -ergebnisse

C.2.2 Zielgruppen / 
C.2.2 Cílové skupiny

Zielgruppen (automatisch übernommen aus dem
Arbeitsplan) / 
Cílové skupiny (automaticky vloženo z pracovního
plánu)

Bitte definieren Sie die Zielgruppen näher (zB.
zweisprachige Grundschulen, Umweltexperten,
o.ä.) / 
Prosím blíže specifikujte cílové skupiny (např.
bilingvální základní školy, experti na životní
protředí, apod.)

Zielwert 
Bitte schätzen Sie die ungefähre Größe der
Zielgruppe ein / 
Cílová hodnota 
Cílová hodnota: Prosím uveďte přibližnou velikost
cílové skupiny

vzdělávací a výzkumné instituce - Forschungseinrichtungen vzdělávací a výzkumné instituce - Forschungseinrichtungen 
vzdělávací a výzkumné instituce - Forschungseinrichtungen 8.00

jiné - andere jiné - andere 
jiné - andere 2.00

Wie stellen Sie eine dauerhafte Wirkung der Projektoutputs und -ergebnisse
über die Projektlaufzeit hinaus sicher? 
Bitte beschreiben Sie konkrete Maßnahmen (einschließlich institutioneller
Strukturen, finanzieller Ressourcen, etc.), die Sie während und nach der
Projektumsetzung in dieser Hinsicht treffen werden. 
Falls zutreffend: beschreiben Sie die Verantwortlichkeiten für Eigentum,
Erhaltung bzw. Nutzung nach Projektende.

Jak bude zajištěna udržitelnost výstupů a výsledků projektu po skončení
projektu? 
Prosím popište konkrétní opatření (včetně institucionální struktury,
finančních zdrojů, apod.), kterými bude zajištěna a/ nebo podpořena
udržitelnost výstupů a výsledků projektu během jeho realizace a po
skončení projektu. 
Je-li to relevantní, vysvětlete, kdo bude odpovědný a/nebo kdo bude vlastník
výsledků a výstupů.

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit der Projektoutputs und -ergebnisse. Udržitelnost a přenositelnost výstupů a výsledků projektu

Inwieweit sind Ihre Projektoutputs und -ergebnisse auch für/auf andere
Organisationen/Regionen/Länder außerhalb der bestehenden Partnerschaft
anwendbar und übertragbar?

Jak bude zajištěno, že výstupy a výsledky projektu budou reprodukovatelné
a použitelné pro ostatní organizace/regiony/země mimo současné
partnerství?

test application - content test application - content
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C.4 Horizontální principyC.4 Horizontale Prinzipien

 Wie trägt das Projekt zu übergeordneten Strategien und Politikbereichen bei? C.3.1
Bitte beschreiben Sie den Beitrag Ihres Projekts zu relevanten Strategien und
Politikbereichen; insbesondere zu jenen, die das Thema des Projekts oder das
Programmgebiet betreffen.

 Jak projekt přispívá k naplnění strategií, konceptů a politik (EU / národní / regionálníC.3.1
/ místní)? 
Prosím popište přínos projektu k relevantním strategiím a politikám, zejména těch, které
souvisí s projektem nebo programovým územím.

Projektkontext Kontext projektu 
 

Bitte geben Sie an, ob das Projekt zu
einer makroregionalen Strategie
beiträgt und wenn ja, in welcher
Weise

Uveďte, jestli projekt přispívá k
makroregionálním strategiím a
popište jakým způsobem.

Beschreibung Popis

Strategie für den Donauraum (DANUBE region)/Strategie pro Podunajský region (DANUBE
Region) Danube region Danube region

C.3.2 Synergien Welche Synergien bestehen mit anderen Projekten oder Initiativen
(laufend oder abgeschlossen, EU oder andere)?

C.3.2 Synergie Existují synergie s již realizovanými nebo probíhajícími projekty EU nebo s
dalšími projekty či iniciativami?

Synergien Synergie

 Inwiefern baut das Projekt auf vorhandenem Wissen auf? C.3.3 Wissen
Bitte beschreiben Sie die Erfahrungen, auf die sich das Projekt stützt sowie anderes
verfügbares Wissen, das dem Projekt zugutekommt.

 Jak bude projekt využívat stávajících znalostí? C.3.3 Znalosti
Prosím popište zkušenosti, na kterých je projekt založený a další dostupné znalosti, které
projekt využívá.

Wissen Znalosti

Bitte beschreiben Sie, inwieweit Ihr Projekt zu den horizontalen Prinzipien
beiträgt.

Prosím uveďte, jak váš projekt přispívá k naplňování horizontálních principů
a svůj výběr zdůvodněte.

Horizontales Prinzip Beitrag Beschreibung Horizontální princip Typ dopadu Popis
Nachhaltige Entwicklung positiv positiv Udržitelný rozvoj pozitivní positiv

Chancengleichheit und
Nichtdiskriminierung neutral neutral Rovné příležitosti a

nediskriminace neutrální neutral

Gleichstellung von Frauen
und Männern neutral neutral Rovnost v postavení mezi

muži a ženami neutrální neutral
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C.5 Arbeitsplan unterteilt pro Arbeitspaket (AP) / 
C.5 Pracovní plán podle pracovních balíčků (PB)

Vorbereitung / Příprava

Nr. AP / PB č. Beginn AP / Začátek PB Ende AP / Konec PB Budget AP / Rozpočet PB
P 04.2016 04.2016 10 000.00

Titel AP Název PB
Vorbereitung Příprava

Beteiligte Projektpartner Zapojení partneři

Zusammenfassende Beschreibung der Aktivitäten sowie des Beitrags der
einzelnen Projektpartner. Souhrnný popis realizovaných aktivit a zapojení jednotlivých partnerů.

Preperation Preperation

Management / Management

Nr. AP / PB č. Beginn AP / Začátek PB Ende AP / Konec PB Budget AP / Rozpočet PB
M 04.2016 11.2017 20 900.00

Titel AP Název PB
Management Management

Verantwortliche Partner Zodpovědní partneři
BRno

Beteiligte Projektpartner Zapojení partneři

BRno
Wien U
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Beschreiben Sie, wie das Projektmanagement auf strategischer und
operativer Ebene durchgeführt wird, insbesondere

Struktur, Verantwortlichkeiten und Prozesse des täglichen
Managements und der Koordination;
Kommunikation innerhalb der Partnerschaft;
Berichts- und Evaluierungsprozesse;
Risiko- und Qualitätsmanagement;
Geben Sie an, falls Sie das Projektmanagement zu externalisieren
planen.

Popište, jak bude na strategické a operativní úrovni prováděn management
projektu, konkrétně:

struktura, odpovědnosti a procesy pro každodenní řízení a koordinaci
projektu;
komunikace mezi partnery;
podávání zpráv a hodnocení pokroku;
řízení rizik a kvality
uveďte, zda se předpokládá vedení projektu externě.

Summary WP Summary WP

Bitte beschreiben Sie die konkreten Aktivitäten und deren unmittelbare
Detailoutputs. Prosím popiště aktivity a konkrétní výstupy pracovního balíčku.

Aktivität M.1 / 
Aktivita M.1

Activity M.1
04.2016 10.2016

Activity M.1
description activity

description activity

M.1.1
Detailoutput description outputs

6.00
Detailoutput description outputs

Aktivität M.2 / 
Aktivita M.2

Activity M.2
11.2016 05.2017

Activity M.2
description activity

description activity

M.2.1
Detailoutput description outputs

1.00
Detailoutput description outputs
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Kommunikation / Publicita

Nr. AP / PB č. Beginn AP / Začátek PB Ende AP / Konec PB Budget AP / Rozpočet PB
C 04.2017 11.2017 7 100.00

Titel AP Název PB
Kommunikation Publicita

Verantwortliche Partner Zodpovědní partneři
BRno

Beteiligte Projektpartner Zapojení partneři

BRno
Wien U

Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Ziele dieses Arbeitspakets und
den Beitrag der einzelnen Projektpartner.

Souhrnný popis a cíle pracovního balíčku včetně vysvětlení, jak do něho
budou jednotliví partneři zapojeni.

summary communication summary communication

Projektspezifische Ziele / 
Specifické cíle projektu

Kommunikationsziele
Welche Kommunikationsziele sollen zur Erreichung der
Projektziele beitragen? / 
Komunikační cíle
Jak může komunikace pomoci dosáhnout specifického cíle
projektu?

Methoden
Welche Methoden planen Sie zur Erreichung des
Kommunikationsziels einzusetzen? / 
Metoda
Jak plánujete dosáhnout komunikačních cílů?

ERFORSCHUNG / 
VYZKUM

Wissen erweitern Kommunikationsziele

Zlepšit znalosti Komunikační cíle

Bewusstsein stärken Kommunikationsziele

Zvýšit povědomí Komunikační cíle

CONFERENCE / 
KONFERENCE

Bewusstsein stärken Kommunikationsziele

Zvýšit povědomí Komunikační cíle

ANWENDUNG AUF WWW / 
APLIKACE NA WWW

Haltung beeinflussen Kommunikationsziele

Ovlivnit postoje Komunikační cíle
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Bitte beschreiben Sie die konkreten Aktivitäten und deren unmittelbare
Detailoutputs. Prosím popiště aktivity a konkrétní výstupy pracovního balíčku.

Aktivität C.1 / 
Aktivita C.1

Start-up Aktivitäten und
Kommunikation 04.2017 11.2017
Zahajovací aktivity a komunikace

description activity

description activity

C.1.1
Detailoutput description detailoutput

1.00
Detailoutput description detailoutput

Investitionen / Investice

Nr. AP / PB č. Beginn AP / Začátek PB Ende AP / Konec PB Budget AP / Rozpočet PB
I1 04.2016 11.2017 10 000.00

Titel AP Název PB
Investment Investment

Verantwortliche Partner Zodpovědní partneři
BRno

Beteiligte Projektpartner Zapojení partneři

BRno
Wien U

Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Ziele dieses Arbeitspakets und
den Beitrag der einzelnen Projektpartner.

Souhrnný popis a cíle pracovního balíčku včetně vysvětlení, jak do něho
budou jednotliví partneři zapojeni.

summary investement summary investment
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Begründung
Begründen Sie die Notwendigkeit der Investition zur Erreichung der Projektziele und
-ergebnisse. 
Beschreiben Sie die grenzüberschreitende Bedeutung der Investition. 
Führen Sie an, wer auf welche Weise von dieser Investition profitieren wird (z.B.
Projektpartner, Regionen, Endnutzer etc.). 
Im Falle einer Pilotinvestition beschreiben Sie bitte:

welches Problem dieses Vorhaben zu bearbeiten versucht,
welche Erkenntnisse Sie erwarten,
inwiefern die Investition reproduziert werden kann und
wie die daraus gewonnene Erfahrung dem Programmgebiet zu Nutzen sein kann.

Odůvodnění
Vysvětlete potřebu investic k dosažení cílů a výsledků projektu. 
Popište přeshraniční význam investice. 
Popište, kdo (např. partneři, regiony, koneční uživatelé atd.) a jak bude mít z investice
prospěch. 
V případě pilotní investice prosím vysvětlete:

jaký problém řeší,
•jaké výsledky se dají očekávat,
jak může být replikována a - jak budou získané zkušenosti využity ve
wprospěch programového území.

Begründung Odůvodnění

Standort der Investition
Geografischer Standort der Investition

Umístění investice
Fyzické umístění investice

If you have more than one Location of the Investment, please list them in this comment
field

If you have more than one Location of the Investment, please list them in this comment
field

Mit der Investition verbundene Risiken
Beschreiben Sie allfällige Risiken, die mit der Investition verbunden sind,
Richtungsentscheidungen etc.

Rizika spojená s investicemi
Popis rizik spojených s investicemi, rozhodnutí pro nebo proti investici, atd. (pokud
existují)

Mit der Investition verbundene Risiken. Rizika spojená s investicemi

Dokumentation der Investition
Bitte geben Sie alle technischen Anforderungen und notwendige Genehmigungen (z.B.
Baugenehmigung) an, die gemäß dem jeweiligen nationalen Recht erforderlich sind. Falls
bereits verfügbar, legen Sie diese dem Antragsformular bei, falls nicht, geben Sie an wann
diese voraussichtlich verfügbar sein werden.

Investiční dokumentace
Prosím uveďte všechny technické požadavky a související povolení (např. stavební
povolení) potřebné pro investici v souladu s národní legislativou. V případě, že již tyto
dokumenty existují, přiložte je k projektové žádosti, jinak uveďte termín, kdy budou
předběžně k dispozici.

Dokumentation der Investition Investiční dokumentace

Eigentümerschaft
Wer ist der Eigentümer des Standortes, an dem sich Ihre Investition befinden soll? 
Wer wird Eigentum an der Investition nach Projektende halten? 
Wer wird mit der Instandhaltung der Investition betraut? Wie wird diese durchgeführt?

Vlastnická práva
Kdo je vlastníkem pozemku/místa, kde bude investice umístěna? 
Kdo na konci projektu získá vlastnická práva k investici? 
Kdo bude zajišťovat údržbu investice? A jakým způsobem?

Eigentümerschaft Vlastnická práva
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Bitte beschreiben Sie die  des Projekts, die durch die Aktivitäten in diesemKernoutputs
Arbeitspaket erreicht werden. Für jeden Kernoutput des Projekts soll ein
Programm-Outputindikator gewählt werden. Bitte beachten Sie, dass beide dieselbe
Maßeinheit vorweisen müssen.

Prosím popište  realizované na základě aktivit v tomtohlavní výstupy projektur
pracovním balíčku. Ke každému výstupu projektu by měl být přiřazen programový
indikátor výstupu. Výstupy projektu i programové indikátory výstupu musí mít
stejnou měrnou jednotku.

Kernoutput des Projekts / 
Hlavní výstupy projektu

Wählen Sie einen
Programm-Outputindika
tor, zu welchem der
Kernoutput des
Projektes beiträgt. / 
Vyberte programový
ukazetel výstupů, k
jehož naplnění bude
přispívat hlavní výstup
projektu.

Maßeinheit / Měrná
jednotka Anzahl / Počet Frist / Termín realizace

výstupu

Beschreiben Sie den Kernoutput des Projekts Popiště hlavní výstup projektu

I1.1 Kernoutputs / 
Hlavní výstupy

OP 1 - Zahl von
grenzübergreifenden
Aktivitäten im Bereich F&E
(Studien,
Strategieentwicklung…) /
Počet přeshraničních
mechanismů na poli
výzkumu a vývoje (studie,
strategie atd.)

Number 2.00 11.2017

description Kernoutputs description Hlavní výstupy
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Zielgruppen der Kernoutputs Cílové skupiny hlavních výstupů
Wer wird die Kernoutputs nutzen? Kdo bude využívat hlavní výstupy projektu?

jiné - andere

Wie werden Sie Zielgruppen (und andere Akteure) in die Umsetzung des
gegenständlichen Arbeitspaketes einbeziehen?

Jak budou cílové skupiny (a další zúčastněné strany) zapojeny do rozvoje
hlavních výstupů projektu?

Zielgruppen Cílové skupiny

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit der Kernoutputs (Siehe C.2.3) Udržitelnost a přenositelnost hlavních výstupů (Viz C.2.3)
Wie werden die Kernoutputs nach dem Projektende genutzt? 
Bitte beschreiben Sie konkrete Maßnahmen (inkl. Institutioneller
Strukturen, Finanzquellen etc.), die während und nach der
Projektumsetzung getroffen werden, um die Dauerhaftigkeit der
wesentlichen Outputs zu garantieren. 
Bitte erläutern Sie – falls relevant - wer für den Output verantwortlich sein
wird und/oder wer der Eigentümer des Outputs sein wird. 
Beachten Sie die Regelungen betreffend der Eigentumsverhältnisse in
Verbindung mit Investitionen entsprechend Art. 71 der VO (EU) Nr. 1303/2013

Jak budou hlavní výstupy projektu dále využívány po ukončení projektu? 
Prosím popište jakými konkrétními opatřeními (včetně institucionální
struktury, finančních zdrojů atd.) realizovanými jak v průběhu, tak po
skončení realizace projektu bude zajištěna udržitelnost hlavních výstupů
projektu. 
Je-li to relevantní, vysvětlete, kdo bude zodpovědný a/nebo kdo bude
vlastníkem výstupů. 
Pozn.: Je třeba dodržet pravidla pro vlastnictví výstupů spojených s investicí
(položky infrastruktury) stanovených čl. 71 obecného nařízení č. 1303/2013

Wie werden die Kernoutputs nach dem Projektende genutzt? Jak budou hlavní výstupy projektu dále využívány po ukončení projektu?

Wie wird im Projekt sichergestellt, dass die Projektoutputs und -ergebnisse
auch für andere Organisationen/Regionen/Länder anwendbar und
reproduzierbar sind? 
Bitte beschreiben Sie, inwieweit die Outputs und Ergebnisse auch außerhalb
der aktuellen Partnerschaft auf andere Organisationen/Regionen/Länder
übertragen werden können.

Jak bude zajištěno, že výstupy a výsledky projektu budou reprodukovatelné
a použitelné pro ostatní organizace/regiony/země mimo současné
partnerství? 
Prosím popište, v jakém rozsahu budou moci být výstupy a výsledky
převedeny na další organizace/ regiony/ země mimo současné partnerství.

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit der Kernoutputs. Udržitelnost a přenositelnost hlavních výstupů

Bitte beschreiben Sie die konkreten Aktivitäten des Arbeitspaketes und
deren unmittelbare Detailoutputs. Prosím popište aktivity a výstupy v rámci tohoto pracovního balíčku.

Aktivität I1.1 / 
Aktivita I1.1

Activity I1.1
04.2016 11.2017

Activity I1.1
description activity

description activity

I1.1.1
Detailoutput description detailoutput

2.00
Detailoutput description detailoutput
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Implementierung / Implementace

Nr. AP / PB č. Beginn AP / Začátek PB Ende AP / Konec PB Budget AP / Rozpočet PB
T1 04.2016 11.2017 5 800.00

Titel AP Název PB
Implementation Implementration

Verantwortliche Partner Zodpovědní partneři
Wien U

Beteiligte Projektpartner Zapojení partneři

BRno
Wien U

Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Ziele dieses Arbeitspakets und
den Beitrag der einzelnen Projektpartner.

Souhrnný popis a cíle pracovního balíčku včetně vysvětlení, jak do něho
budou jednotliví partneři zapojeni.

Summary implementation Summary implementation 
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Bitte beschreiben Sie die  des Projekts, die durch die Aktivitäten in diesemKernoutputs
Arbeitspaket erreicht werden. Für jeden Kernoutput des Projekts soll ein
Programm-Outputindikator gewählt werden. Bitte beachten Sie, dass beide dieselbe
Maßeinheit vorweisen müssen.

Prosím popište  realizované na základě aktivit v tomtohlavní výstupy projektur
pracovním balíčku. Ke každému výstupu projektu by měl být přiřazen programový
indikátor výstupu. Výstupy projektu i programové indikátory výstupu musí mít
stejnou měrnou jednotku.

Kernoutput des Projekts / 
Hlavní výstupy projektu

Wählen Sie einen
Programm-Outputindika
tor, zu welchem der
Kernoutput des
Projektes beiträgt. / 
Vyberte programový
ukazetel výstupů, k
jehož naplnění bude
přispívat hlavní výstup
projektu.

Maßeinheit / Měrná
jednotka Anzahl / Počet Frist / Termín realizace

výstupu

Beschreiben Sie den Kernoutput des Projekts Popiště hlavní výstup projektu

T1.1 Kernoutputs / 
Hlavní výstupy

OP 2 - Zahl von F&E
Einrichtungen die in
grenzübergreifenden
Forschungsprojekten
involviert sind / Počet
výzkumných ústavů, které se
účastní přeshraničních,
nadnárodních nebo
meziregionálních
výzkumných projektů

Number 2.00 11.2017

Kernoutputs Hlavní výstupy
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Zielgruppen der Kernoutputs Cílové skupiny hlavních výstupů
Wer wird die Kernoutputs nutzen? Kdo bude využívat hlavní výstupy projektu?

vzdělávací a výzkumné instituce - Forschungseinrichtungen

Wie werden Sie Zielgruppen (und andere Akteure) in die Umsetzung des
gegenständlichen Arbeitspaketes einbeziehen?

Jak budou cílové skupiny (a další zúčastněné strany) zapojeny do rozvoje
hlavních výstupů projektu?

Zielgruppen Cílové skupiny

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit der Kernoutputs (Siehe C.2.3) Udržitelnost a přenositelnost hlavních výstupů (Viz C.2.3)
Wie werden die Kernoutputs nach dem Projektende genutzt? 
Bitte beschreiben Sie konkrete Maßnahmen (inkl. Institutioneller
Strukturen, Finanzquellen etc.), die während und nach der
Projektumsetzung getroffen werden, um die Dauerhaftigkeit der
wesentlichen Outputs zu garantieren. 
Bitte erläutern Sie – falls relevant - wer für den Output verantwortlich sein
wird und/oder wer der Eigentümer des Outputs sein wird. 
Beachten Sie die Regelungen betreffend der Eigentumsverhältnisse in
Verbindung mit Investitionen entsprechend Art. 71 der VO (EU) Nr. 1303/2013

Jak budou hlavní výstupy projektu dále využívány po ukončení projektu? 
Prosím popište jakými konkrétními opatřeními (včetně institucionální
struktury, finančních zdrojů atd.) realizovanými jak v průběhu, tak po
skončení realizace projektu bude zajištěna udržitelnost hlavních výstupů
projektu. 
Je-li to relevantní, vysvětlete, kdo bude zodpovědný a/nebo kdo bude
vlastníkem výstupů. 
Pozn.: Je třeba dodržet pravidla pro vlastnictví výstupů spojených s investicí
(položky infrastruktury) stanovených čl. 71 obecného nařízení č. 1303/2013

Wie werden die Kernoutputs nach dem Projektende genutzt? Jak budou hlavní výstupy projektu dále využívány po ukončení projektu?

Wie wird im Projekt sichergestellt, dass die Projektoutputs und -ergebnisse
auch für andere Organisationen/Regionen/Länder anwendbar und
reproduzierbar sind? 
Bitte beschreiben Sie, inwieweit die Outputs und Ergebnisse auch außerhalb
der aktuellen Partnerschaft auf andere Organisationen/Regionen/Länder
übertragen werden können.

Jak bude zajištěno, že výstupy a výsledky projektu budou reprodukovatelné
a použitelné pro ostatní organizace/regiony/země mimo současné
partnerství? 
Prosím popište, v jakém rozsahu budou moci být výstupy a výsledky
převedeny na další organizace/ regiony/ země mimo současné partnerství.

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit der Kernoutputs. Udržitelnost a přenositelnost hlavních výstupů

Bitte beschreiben Sie die konkreten Aktivitäten des Arbeitspaketes und
deren unmittelbare Detailoutputs. Prosím popište aktivity a výstupy v rámci tohoto pracovního balíčku.

Aktivität T1.1 / 
Aktivita T1.1

Activity T1.1
04.2016 11.2017

Activity T1.1
description activity

description activity

T1.1.1
Detailoutput description

0.00
Detailoutput description
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C.5.1 Berichtsperioden / 
C.5.1 Monitorovací období

Nr. Berichtsperiode / 
Číslo období

Dauer (in Monaten) / 
Délka (v měsících)

Beginn (Datum) / 
Začátek (datum)

Ende (Datum) / 
Konec (datum)

Abgabefrist / 
Termín odevzdání zprávy

0 24 01.04.2016 01.04.2016 30.11.2017

1 12 01.04.2016 31.03.2017 30.06.2017

2 7 01.04.2017 31.10.2017 31.01.2018

3 1 01.11.2017 30.11.2017 30.04.2018

TEIL D - Projektbudget / 
Část D - Rozpočet projektu
D.1 Budget per Partner 
D.1 Rozpočet partnera

BRno

Wendet der Projektteilnehmer die Personalkostenpauschale an? / Uplatňuje projektový partner paušál na personální výdaje? nein / ne

Wendet der Projektteilnehmer die Büro- und Verwaltungskostenpauschale an? / Uplatňuje projektový partner paušál na kancelářské a administrativní
výdaje? nein / ne
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WP P WP M WP T1 WP I1 WP C Total
Personalkosten / 
Náklady na zaměstnance 5 000.00 10 200.00 4 000.00 0.00 1 800.00 21 000.00

PM / projektovy
management 5 000.00 10 200.00 4 000.00 1 800.00 21 000.00

Büro- und
Verwaltungsausgaben / 
Kancelářské a
administrativní výdaje

0.00 300.00 300.00 0.00 300.00 900.00

NAKUP 0.00 300.00 300.00 300.00 900.00

Reise- und
Unterbringungskosten / 
Náklady na cestování a
ubytování

0.00 0.00 0.00 0.00 5 000.00 5 000.00

travel and
accommodation 5 000.00 5 000.00

Kosten für externe
Expertise und
Dienstleistungen / 
Náklady na externí
odborné poradenství a
služby

5 000.00 1 000.00 0.00 0.00 0.00 6 000.00

external Expertise and
services 1 000.00 1 000.00

Vorbereitungspauschale
/ Paušální částka
přípravných výdajů

5 000.00 5 000.00

Ausrüstungskosten / 
Výdaje na vybavení 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

Ankauf von Immobilien
und Bauarbeiten / 
Nákup nemovitostí a
stavební práce

0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

Total 10 000.00 11 500.00 4 300.00 0.00 7 100.00 32 900.00
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Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fördersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 27 965.00 € 85.00 %

Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 4 935.00 €

Förderfähiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 32 900.00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků % der Partnerfinanzierungsbeiträge / %
ostatního financování partnera

Gesamt / Celkem

BRno öffentlich / veřejné 66.67 % 3 290.00 €

státní rozpočet öffentlich / veřejné 33.33 % 1 645.00 €

Gesamt / Celkem 4 935.00 €

Wien U

Wendet der Projektteilnehmer die Personalkostenpauschale an? / Uplatňuje projektový partner paušál na personální výdaje? nein / ne

Wendet der Projektteilnehmer die Büro- und Verwaltungskostenpauschale an? / Uplatňuje projektový partner paušál na kancelářské a administrativní
výdaje? ja / ano
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WP P WP M WP T1 WP I1 WP C Total
Personalkosten / 
Náklady na zaměstnance 0.00 5 000.00 0.00 0.00 0.00 5 000.00

manager / manager 5 000.00 5 000.00

Büro- und
Verwaltungsausgaben / 
Kancelářské a
administrativní výdaje

0.00 750.00 0.00 0.00 0.00 750.00

Office and
administration 0.00 750.00 0.00 0.00 0.00 750.00

Reise- und
Unterbringungskosten / 
Náklady na cestování a
ubytování

0.00 0.00 1 500.00 0.00 0.00 1 500.00

Travel 1 500.00 1 500.00

Kosten für externe
Expertise und
Dienstleistungen / 
Náklady na externí
odborné poradenství a
služby

0.00 3 650.00 0.00 0.00 0.00 3 650.00

external Expertise and
services 3 650.00 3 650.00

Ausrüstungskosten / 
Výdaje na vybavení 0.00 0.00 0.00 10 000.00 0.00 10 000.00

Test 0.00 10 000.00 10 000.00

Ankauf von Immobilien
und Bauarbeiten / 
Nákup nemovitostí a
stavební práce

0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

Total 0.00 9 400.00 1 500.00 10 000.00 0.00 20 900.00

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fördersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 17 765.00 € 85.00 %

Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 3 135.00 €

Förderfähiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 20 900.00 €
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Aktivity mimo programové územíAktivitäten außerhalb des Programmgebiets

Ort der Projektdurchführung / Místo realizace projektu

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje
financování

Rechtsstatus / Typ prostředků % der Partnerfinanzierungsbeiträge /
% ostatního financování partnera

Gesamt / Celkem Status / Stav

Wien U öffentlich / veřejné 100.00 % 3 135.00 €

Gesamt / Celkem 3 135.00 €

D.2 Räumliche Wirkung / 
D.2 Územní dopad

Ausgewählte NUTS Regionen des Programmgebiets in Österreich /
Ausgewählte NUTS Regionen des Programmgebiets in Österreich

Ausgewählte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

Mostviertel-Eisenwurzen
Wien
Innviertel

Jihočeský kraj
Kraj Vysočina

Bitte erläutern Sie im Textfeld, ob die ausgewählten räumlichen Einheiten vollständig oder
nur teilweise abgedeckt werden. Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie
bitte die betroffenen Gemeinden.

V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo
pouze částečně. Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
prosím dotyčné obce.

description description

Falls relevant, führen Sie bitte Aktivitäten an, die außerhalb des
Programmgebiets durchgeführt werden. Beschreiben Sie den Nutzen dieser
Aktivitäten für das Programmgebiet.

Použije-li se, prosím uveďte aktivity realizované mimo programové území.
Popište, jak budou tyto aktivity prospěšné pro programové území.

description description

Gesamtbudget der Aktivitäten außerhalb des
Programmgebiets (indikativ) 0.00 Celkový rozpočet aktivit mimo programové území

(plánovaný) 0.00

EFRE außerhalb des Programmgebiets (indikativ) 0.00 EFRR mimo programové území (plánované) 0.00

% von EFRE gesamt (indikativ) 0.00 % z celkové výše EFRR (plánované) 0.00

TEIL E - Anhänge / 
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TEIL E - Anhänge / 
Část E - Přílohy

Bitte listen Sie alle Anhänge auf, die Sie diesem Projektantrag beilegen. 
Uveďte prosím všechny přílohy, které k projektu nahrajete.

Nr. /
Nr. Filename / Název souboru Kommentar / Komentář

1 GangScanner-20160726-1408.pdf



Page 31 of 32
eingereicht am/podáno dne i um/v Uhr/hod.

Bestätigung des Lead Partners Prohlášení o souhlasu

Durch das Unterzeichnen dieses Projektantrags bestätigt der Lead Partner, dass:

das Projekt in seiner gesamten Laufzeit weder als Ganzes noch in Teilen EU- oder
andere Fördermittel erhält oder erhalten wird (abgesehen von der in diesem
Antrag genannten Förderung);
sich die in diesem Antrag aufgelisteten Projektpartner verpflichten, an den
Projektaktivitäten und deren Finanzierung teilzunehmen;
das Projekt in Einklang mit der relevanten EU sowie nationalen/regionalen
Gesetzgebung steht, beziehungsweise den geltenden Strategien der beteiligten
Länder und Regionen entspricht;
der Lead Partner und die Projektpartner gemäß den Bestimmungen der
einschlägigen nationalen sowie EU-Verordnungen handeln werden, insbesondere
in Bezug auf Strukturfonds, Vergaberecht, staatliche Beihilfen, Umwelt und
Chancengleichheit sowie spezifische Programmbestimmungen;
das Projekt die Prinzipien der Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung
respektiert und keine negativen Auswirkungen auf die Umwelt hat;
der Antrag nach bestem Wissen und Gewissen des Lead Partners ausgefüllt wurde
und alle Angaben der Wahrheit entsprechen.

Podpisem projektové žádosti vedoucí partner potvrzuje, že:

na projekt nepřijal a ani nepřijme žádné další finanční prostředky a to ani z části
po celou dobu realizace projektu, kromě finančních prostředků uvedených v této
projektové žádosti;
projektoví partneři uvedení v projektové žádosti se zavázali k účasti na aktivitách a
financování projektu;
projekt je v souladu s příslušnými předpisy EU, národními/regionálními předpisy a
politikami zapojených regionů a zemí;
vedoucí partner a projektoví partneři budou jednat v souladu s ustanoveními
příslušných národních a EU předpisů, zejména pokud se jedná o strukturální
fondy, veřejné zakázky, veřejnou podporu, životní prostředí a rovné příležitosti,
dále pak se specifickými ustanoveními programu;
projekt respektuje zásady rovných příležitosti a nediskriminace a nemá negativní
vliv na životní prostředí;
údaje uvedené v projektové žádosti jsou správné a pravdivé podle nejlepšího
vědomí vedoucího partnera.

Ort / Místo Datum / Datum

____________________________________________________________________________ ____________________________________________________________________________

Name der unterzeichnenden Person / Jméno osoby, jež podepisuje Position der unterzeichnenden Person / Pozice osoby, jež podepisuje

____________________________________________________________________________ ____________________________________________________________________________
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Unterschrift des Lead Partners / Podpis vedoucího partnera Stempel des Lead Partners / Razítko vedoucího partnera

____________________________________________________________________________ ____________________________________________________________________________


